ŠNEKOS ATPAŽINIMO PROGRAMINĖS ĮRANGOS, LICENCIJŲ PALAIKYMO IR APTARNAVIMO PASLAUGŲ PERKANČIOSIOS ORGANIZACIJOS INFRASTRUKTŪROJE PIRKIMAS
TECHNINĖ SPECIFIKACIJA
1. INFORMACIJA APIE PIRKIMO OBJEKTĄ

1.1. Perkančioji organizacija 2024 m. pirmą ketvirtį įgyvendino šnekos atpažinimo programinės įrangos licencijų ir įdiegimo paslaugų perkančiosios organizacijos infrastruktūroje įdiegimo projektą. 
1.2. Sukurtas sprendimas skirtas užtikrinti automatizuotą teismo posėdžių garso ar vaizdo įrašų apdorojimą, parengiant tekstines transkripcijas. Šnekos atpažinimo sprendimas prisideda prie teismo darbo procesų efektyvinimo; rankinio darbo automatizavimo; teismo posėdžių įrašų transkribavimo ir protokolų efektyvesnio rengimo; pilnų transkripcijų parengimo, kurios reikalingos siekiant efektyvinti teismo procesus.
1.3. Šiuo metu turima licencija suteikia teisę dirbti neribotam kiekiui Pirkėjo autentifikuotų vartotojų su Tilde šnekos atpažinimo programine įranga (toliau – Licencija). Licencinės programinės įrangos išeities kodai Perkančiajai organizacijai nėra perduoti. Perkančiosios organizacijos turimos teisės yra nurodytos 2023-02-19 sutartyje su UAB „Tilde informacinės technologijos“, Reikalavimai, kuriais remiantis buvo įsigyta programinė įranga yra viešai prieinamas toliau nurodytu adresu:
https://cvpp.eviesiejipirkimai.lt/Notice/Details/2023-642454
1.4. Minėtos informacinės sistemos veikia ir licencijuojamos TILDE šnekos atpažinimo programinės įrangos pagrindu. Perkančioji organizacija savo veikloje naudoja TILDE Lietuvių kalbos šnekos atpažinimo licenciją Nacionalinės teismų administracijos reikmėms, neribojančią naudotojų skaičiaus. 
1.5. Šiuo pirkimu Perkančioji organizacija ketina įsigyti licencijuojamos Tilde šnekos atpažinimo programinės įrangos palaikymo paslaugas 24 (dvidešimt keturių) mėnesių laikotarpiui. 

2. TURIMO SPRENDIMO APRAŠYMAS

2.1. Lietuvių kalbos šnekos atpažinimo programinės įrangos licencija, leidžia apdoroti šneką ir generuoti rašytinę sesijos transkripciją (toliau – transkripcija), remiantis garso ar vaizdo įrašu ir skaitmeniniu būdu išsaugotu garso įrašu, kartu su parengta šnekos atpažinimo programinės įrangos sąsaja, per kurią bus galima perduoti garso failus transkripcijų rengimui
2.2. Programinė įranga įdiegta Perkančiosios organizacijos valdomoje infrastruktūroje (on-premises);
2.3. Šnekos atpažinimo sprendimo vizualizacija pritaikyta pagal su Perkančiąja organizacija suderintą poreikį;
2.4. Sukurtas naudotojų identifikavimo ir teisių valdymo šnekos atpažinimo sistemoje sprendimas;
2.5. Sprendimas užtikrina automatinį šnekos atpažinimą (Automatic Speech recognition (ASR) iš garso ar vaizdo įrašo generuojant tekstinius failus lietuvių kalba.
2.6. Šnekos atpažinimo technologija paverčia šneką į tekstą iš anksčiau įrašyto garso ar vaizdo failo arba padiktuoto teksto lietuvių kalba. 
2.7. Technologija sukurta bendrinei lietuvių kalbos šnekai – parinktas dažniausiai naudojamų žodžių žodynas, pritaikytos gramatikos taisyklės. 
2.8. Šnekos atpažinimo sprendimas leidžia atlikti pakeitimus ne tik platformos vizualioje aplinkoje, bet ir turi galimybes papildomai adaptuoti šnekos atpažinimo technologiją (pvz., įkeliant papildomą žodyną). 
2.9. Projekto įgyvendinimo metu Teikėjas papildė šnekos atpažinimo technologijos žinių bazę Perkančiosios organizacijos pateiktais duomenimis (naudojamais terminų žodynais, trumpiniais, pavadinimais, pareigybėmis ir pan.). 
2.10. Yra veikiantis funkcionalumas, užtikrinantis garso ar vaizdo failų transkribavimą (t. y. apdorojantis įkeltus garso arba vaizdo failus ir konvertuojantis juos į tekstą) lietuvių kalba.
2.11. Transkribavimo sprendimas gali apdoroti šių formatų garso ir vaizdo failus: AAC, MP3, WAV, VMA, MOV, MPEG, MP4, WMV, įkeliant iki 1 GB dydžio failus, kurių trukmė iki 8 valandų.
2.12. Sprendimas pateikia šnekos atpažinimo rezultatą naudotojo sąsajoje šiais failų formatais: JSON, SRT, txt, docx.
2.13. Yra pritaikyta naudotojo sąsaja ir funkcijos, skirtos šnekos transkripcijos rezultatams atvaizduoti ir redaguoti.
2.14. Naudotojai turi prieigą prie transkribuotų tekstinių failų su galimybe juos redaguoti sistemoje ir/ arba parsiųsti. 
2.15. Transkripcijos rezultatuose atsispindi kalbančio asmens pasikeitimas.
2.16. Tekstas pateikiamas pagal identifikuotus kalbančiuosius, atskiram kalbėtojui suteikiant identifikatorių (pvz., R1, R2, R3 ir t. t.).
2.17. Sprendimo naudotojo sąsaja leidžia redaguoti transkribuotą tekstą, lygiagrečiai perklausant garsinę informaciją:
· Perklausyti garsinę informaciją nuo tekste nurodytos vietos;
· Stabdyti, lėtinti, spartinti leidžiamą garso įrašą; 
· Paleidžiant garso įrašą žymėti perklausomą vietą tekste.
2.18. Atlikus transkribuoto teksto redagavimą, sprendimas leidžia išsaugoti atliktus pakeitimus ir rezultatą parsisiųsti visais sistemos palaikomais formatais.
2.19. Sprendimas įgyvendintas kaip atskirų modulių rinkinys (modulinė sistema). Užbaigus sprendimą, moduline architektūra turi būti užtikrinta galimybė papildyti sprendimo funkcinius modulius, nekeičiant esamų funkcinių modulių.
2.20. Sprendimo plėtros galimybės: sprendimo architektūra yra vertikali ir horizontali. Kuriant architektūrą, buvo numatyti sprendimai, kuriais užtikrinta, galimybė didinti našumą, pridedant papildomą techninę įrangą, kuri nesutrikdytų sprendimo veikimo.
2.21. Yra galimybė įdiegti papildomų kalbų šnekos atpažinimo technologijas.
2.22. Sprendimas turi API sąsają, leidžiančią atlikti sprendimo integraciją su kitomis sistemomis.
2.23. Sprendimo naudotojo sąsaja realizuota lietuvių kalba.
2.24. Kai garso ar vaizdo įrašas buvo parengtas kokybiškomis akustinėmis sąlygomis (pvz., silpnas triukšmo lygis, kalbėtojai nėra nutolę nuo mikrofono, kalbėtojai nepersidengia, naudojama norminė lietuvių kalba ir pan.) transkripcijos rezultatas atitinka šiuos parametrus:
· lietuvių kalba transkribuoto teksto klaidų lygis (Word Error Rate rodiklis (WER) mažesnis nei 10 WER;
· ne mažiau nei 90% tikslumu nustatomas kalbėtojo pasikeitimas ir išskiriamas kalbantysis. 
2.25.  Naudojant Teikėjo rekomenduotą techninę įrangą sprendimas leidžia:
· apdoroti bent 10 vienu metu vykstančių šnekos atpažinimo užklausų, kurių intensyvumas – 1 užklausa kas 5 sekundes;
· transkripcija parengiama per ne ilgesnį laiką kaip įterpto garso įrašo ilgį padauginus iš 0,75 (Real Time Factor rodiklis), t. y., 15 minučių failas transkribuojamas ne ilgiau kaip 10 minučių.

3. REIKALAVIMAI LICENCIJOS PALAIKYMO IR APTARNAVIMO PASLAUGOMS
3.1. Pirkimo objektą sudaro Tilde šnekos atpažinimo programinės įrangos Licencijų palaikymo ir aptarnavimo paslaugos (toliau – Paslaugos).
3.2. Teikėjas turi būti Tildė šnekos atpažinimo sistemos kūrėjas, įgaliotas atstovas ar turintis teisę parduoti, prižiūrėti ir vystyti siūlomą programinę įrangą. Teikėjas kartu su pasiūlymu turi pateikti programinės įrangos gamintojo išduotą sertifikatą arba lygiavertį dokumentą (gamintojo pažyma/raštas arba informacija gamintojo svetainėje (pateikiamas gamintojo svetainės ekranvaizdis)), patvirtinantį, kad Tiekėjas įgaliotas arba yra sudaręs sutartį su ūkio subjektu, kuris turi teisę teikti Tilde šnekos atpažinimo programinės įrangos, licencijų palaikymo ir aptarnavimo paslaugas.
3.3. Licencijos palaikymo ir aptarnavimo paslaugos turi būti pradedamos teikti nuo sutarties įsigaliojimo dienos.
3.4. Teikėjas turi užtikrinti, kad Perkančiajai organizacijai būtų teikiamos visiems turimiems sprendimo moduliams šios paslaugos:
· Programinės įrangos naujinimas;
· Programinės įrangos kūrimo ir įdiegimo klaidų ir bet kokių funkcinių problemų, pašalinimas arba lygiaverčių funkcijų neatlygintinas pakartotinis kūrimas;
· Dokumentacijos klaidų ir trūkumų šalinimas, taip pat dokumentacijos atnaujinimas tais atvejais, kai, pašalinus klaidas, pakeičiamas arba papildomas esamo sprendimo funkcionalumas ir struktūra. 
· Konsultacijų paslaugos, susijusios su sprendimo naudojimu (analizė, atsakymai į klausimus, rekomendacijos ir pan.).  
· Šnekos atpažinimo kokybės gerinimas, apimantis papildomos terminijos, trumpinių ir stiliaus pritaikymas (pvz., žodžių vertimas į skaičius, datų rašyba ir pan.) ir pan. įkėlimą esant poreikiui, bet ne dažniau nei 2 kartus per metus. 
3.5. Paslaugos Perkančiajai organizacijai turi būti teikiamos telefonu ir elektroniniu paštu, darbo dienomis nuo 8.00 iki 17.00 valandos Lietuvos laiku. Konsultacijos turi būti teikiamos lietuvių kalba arba anglų kalba, užtikrinant vertimą į lietuvių kalbą.
3.6. Palaikymo, aptarnavimo ir konsultavimo paslaugos (incidentai) turi būti apskaitomi Teikėjo programinėje įrangoje. 
3.7. Teikėjas įsipareigoja išspręsti visas Perkančiosios organizacijos nukreiptas triktis ir / ar klaidas. Triktys ir / ar klaidos sprendžiamos pagal jų kritiškumą (pirmiausiai – kritinės klaidos, po to – svarbios klaidos, po to – kitos klaidos) ir registravimo tvarką (pirmiausia sprendžiami anksčiausiai užregistruotos triktys ir /ar klaidos). Esant būtinybei, Perkančioji organizacija, suderinusi su Teikėju, gali pakeisti trikties ir / ar klaidos sprendimo prioritetą. 
3.8. Konkretūs šnekos atpažinimo sprendinio klaidų tipai, reakcijos ir sprendimo laikai turi būti vykdomi tokia tvarka: 

	Klaidos tipas
	Reakcijos laikas
	Sprendimo laikas

	Kritinė klaida (incidento prioritetas „Labai skubus“) kai nustatyta triktis ir / ar klaida, dėl kurios informacinės sistemos naudotojas negali vykdyti numatytų būtinų funkcijų; 
	4 darbo valandos 
 
	Ne daugiau kaip 8 darbo valandos. Kritinės klaidos sprendimas turi būti pradedamas nedelsiant.  

	Svarbi klaida (incidento prioritetas „Skubus“) – tai nuolat pasikartojanti informacinės sistemos veikimo triktis ir / ar klaida, dėl kurios informacinės sistemos veikimas tampa nestabilus ir (ar) nesaugus ir kuri kliudo informacinės sistemos naudotojui vykdyti būtinas funkcijas; 
	8 darbo valandos 
	Ne daugiau kaip 16 darbo valandų.  

	Kita klaida/ paklausimas (incidento prioritetas „Neskubus“) informacinės sistemos veikimo triktis ir / ar klaida, dėl kurios informacinės sistemos naudotojas funkcijų vykdymą atlieka, tačiau jos atliekamos kitokiu nei įprastas nuoseklumu arba gautas rezultatas yra nevisas, arba gautas rezultatas nesutampa su rezultatu, gaunamu kitais būdais, arba galimi kai kurių parametrų reikšmių nukrypimai nuo nurodytų informacinės sistemos dokumentuose, arba pastebėti dokumentacijos netikslumai, arba sulėtėja informacinės sistemos veikimas, arba gali susidaryti grėsmė elektroninės informacijos saugai; konsultacija dėl trikties – kai informacinės sistemos naudotojas pageidauja konsultacijos; 
	16 darbo valandų 
	Ne daugiau kaip 40 darbo valandų. 

	Konsultacija ar šnekos atpažinimo sprendimo smulkios, nereikalaujančios esminių projektinių sprendimų rezultato elementų modifikavimo paslaugos. 
	 
	Terminai ir sąlygos suderinamai kiekvienu atveju atskirai.  



3.9. Visi dokumentai turi būti parengti lietuvių kalba, pateikiami skaitmenine forma el. paštu arba kitomis su Perkančiąja organizacija suderintomis priemonėmis.  
3.10.Visos paslaugos, kurios sudaro pirkimo objektą, turi būti teikiamos, vadovaujantis:
· LR Valstybės informacinių išteklių valdymo įstatymu;
· 2016 m. balandžio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) 2016/679 Dėl fizinių asmenų apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dėl laisvo tokių duomenų judėjimo ir kuriuo panaikinama Direktyvos 95/46/EB (Bendrasis duomenų apsaugos reglamentas arba Reglamentas (ES) 2016/679)
· Informacinių sistemų steigimo, kūrimo, atnaujinimo, pertvarkymo ir likvidavimo tvarkos aprašu, patvirtintu Lietuvos Respublikos  Vyriausybės 2024 m. spalio 30 d. nutarimu Nr. 907 Dėl Lietuvos Respublikos Vyriausybės 2024 m. gegužės 15 d. nutarimo Nr. 349 „Dėl Lietuvos Respublikos valstybės informacinių išteklių valdymo įstatymo įgyvendinimo“ pakeitimo 
· kitais, su Paslaugų teikimu susijusiais, teisės aktų reikalavimais.

